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TIOPKHW3MBbI B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM SI3BIKE

B.B. Bracuuesa

OYHKIIMOHUPOBAHNE TIOPKU3MOB B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM SI3BIKE pacCMaTPUBAETCS Ha MPH-
Mepe CIIOB, 0003HAYAOIIHMX BUIBI OICK/TbI, 00YBU U MaTEePHAJIbI /IS UX U3TOTOBJICHHS. B OCHOBY HccIie-
JIOBaHUs JIETJIN JJAHHbIE KOPITYCOB aHMIIMKCKOTO si3bika XX—XXI BekoB. [IpoBeneHHbII aHAIN3 TO3BOMTUIT
YTOYHHUTH CJIOBapHbIC Ne()UHUIIMU U BBISBUTH Clydau opdorpaduyeckoll BApUaHTHOCTH HEKOTOPBIX

TIOPKU3MOB.

Knrwueswvie cnoea: 3aumcmeosarue, 9K30musm,
MmIOpKUusIm, Kopnyc AH2ULICKO020 A3bIKA.

OnHOM M3 IOTM JIMHTBUCTUKH SIBJSETCS
YTBEPXKACHUE O TUHAMUYCCKOM XapaKTepe S3bI-
Ka. TpaJMIMOHHO CUMUTAETCA, YTO JIEKCHUECKUM
SIPYC TIOJIBEPKEH BIUSHUIO COLUANIBHBIX (PaKTO-
POB ¥ Han00JIee YYBCTBUTEIICH K U3MECHEHHUSIM
[3, ¢c. 9; 10, c. 92]. 3HaunTenbHOE obOralIe-
HHE CJIOBAPHOT'O COCTAaBa JOCTUTACTCS TyTEM
3aMMCTBOBAHMS HOBBIX CJIOB B pe3yJbTaTe yC-
TAHOBJICHUS YKOHOMHYECKUX, KyJIBTYPHBIX, I10-
JIUTHYECKUX CBSI3CH C IPYTMMH HApOJaMH, BMe-
CT€ C IOSABJICHHEM B O0MX0/IC HOBBIX IIOHATUN U
peanuii. B ycinoBusx rimobaiu3aiiy 3TOT Mpo-
1IeCC HOCUT HapacTalolui XapakTep, Tak Kak
HOBBIC M300PETCHHUS M W3MEHUBIIUKICS YKl
JKU3HHM BEIYT K PACHIMPEHUIO KOHTAKTOB MEXK-
1y HAITUSAMU.

[Ipomecc neKCcUYECKOro 3aMMCTBOBaHUS
SIBJISICTCS (haKTOPOM, ITOBBILIAIONIUM MEPY He-
PEryIApHOCTH SI3bIKa KaK CTPYKTYpHI [9, ¢. 380].
B ogHux ciyyasx 3aMMCTBOBaHHUS MOAUNHSIOT-
cs mpaBuiiaM (DOHETHUKH, TPAMMaTHKH U CJIOBO-
00pa30BaHUs IIOITIOTHBIIIECIO» MX SA3bIKA M I10-
CTEIIEHHO HAaXOAAT CBOEC MECTO B PEUCBOM Y3y-
ce HocuTenel s3bIka-penunuenta [7, c. 140].
B npyrux cinyyasix OHU Tak M OCTAIOTCA Ha Iie-
pudepun JIGKCUYECKOH CHCTEMBI «UY)KEPOIHBI-
MUY SK30THU3MaMH, UCIOJIb3YIOIIUMUCS TPH OIIH-
caHHU 00bIuaeB, ObITa, HPABOB JPYTUX HAPOJIOB,
JUISL CO3/IaHUS OITPEIEIIEHHOTO TEKCTOBOTO KOJIO-
puta [Tam xe].
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B cratbe paccmaTpuBaroTCs TIOPKU3MBI B
AHTJIMICKOM SI3bIKE, 0003HaualoIe Ha3BaHUS
ONIeXTbI, 00YBH M MAaTEPUAJIOB, UCTIONIB3YEMbBIX TIPH
WX M3rOTOBJIEHUU. DTHONUHTBUCTUYECKUH 1 JIMHT -
BOKYJIETYPOJIOTTYECKHH aCTIEeKThI (PYHKIIMOHUPOBA-
HUS JEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO TIONS «OAEKAa»
SIBJISIFOTCSL OOBEKTOM HCCIIEIOBAHMSI MHOTHUX CO-
BpEMEHHBIX JIMHTBUCTOB. [Ipu 3TOM B KauecTBe
SMIUPHUUYECKOTO MaTepuaia, B 3aBUCHMOCTH OT
MOCTaBJICHHBIX 33j]a4, IPUBJIEKAIOTCS KaK JaAHHbIE
OIHOTO si3bIKa [4—6], Tak ¥ HeckonbKux [2; 12].
TropKckre 3aiMCTBOBaHUsI, 0003HAYAIOIIHE Pa3-
JIUYHBIE BUJBI OAEXKIIBI B PYCCKOM SI3bIKE, OBLIN
orucansl P.A. FOnaneesoii [11, c. 131-146]. B o
e BpeMsl, 10 MHEHUIO 1. BUKKMHUHA, TFOPKU3MBI
B QHIJIMHCKOM SI3BIKE, KOIUYECTBO KOTOPHIX, IO
pasHbIM JaHHBIM, cocTaBiisseT oT 400 go 800, uc-
crenoBaHbl HemoctatouHo [1, c. 7]. Onnako, mo-
CKOJIBKY TMapaJurMaTHYECKHe OTHOLICHUS BHYT-
pU TEMaTHYECKON TPYMIIbI «OASKAa» SBISIOTCS
3epKaJIbHBIM OTPaKEHUEM OTHOIIEHUH MEXTY SB-
JIEHUSAMH OKPY>KAIOIIeH ACHCTBUTEIHHOCTH [2,
c. 12], amanu3 Takux 3aMMCTBOBAHHUMA TTOMOXKET
PaCKpBITh CHeMUGUKY UX (YHKIIMOHHPOBAHUS,
00YCIIOBJICHHYTO SKCTPATUHTBUCTUIECKUMU (haK-
Topami. JIEKCHYeCKHii I1acT TIOPKU3MOB XapaK-
TEpU3YeTCs JOBOJIBHO BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO,
B CBA3M C Y€M MOXKHO MPEOI0KUTh, UTO B HO-
BEHUIIMI ITEpUOA Pa3BUTUS aHINIMICKOTO SI3bIKA
HEKOTOpBIE TIOPKU3MBI a/ITalI THPOBAHBI U aKTUB-
HO YMOTPEOJISIOTCS B PEUd, TEM CaMbIM pac-
NPT KApTUHY MUpPa HOCUTeENEH sA3bIKa-peru-
nueHTa [8, c. 58].
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CornacHo JaHHBIM 3TUMOJIOTHYECKUX CIIO-
Bapel aHIIINICKOTO A3bIKa, 0K0JI0 30 TIOPKU3MOB
BXOIAT B MCCICAYEMYIO TEMAaTHYCCKYIO TPYIIITY.
Cpeny HEX — Ha3BaHHs MAaTEPUAJIOB U TKaHEH
(karakul, shagreen, chekmak, kendyr), xeHc-
koit omexnbl (dolman, burka, caraco, jelick,
yashmak, kaftan), myxckoit opexnbl (burka,
kaftan, gilet), TonoBHbIX yoopoB (yarmulke,
calpack, martagon, tarbush), o0yeu (sabot).
AHanu3 cIoBapHbBIX JeGUHUINH MMO3BOJSIET OT-
METHTh, YTO MPEIMEThl OACKIBI YaCTO BBICTY-
MAOT B POJIM MHIMKATOPA TOJIOKEHHS YeT0BEKa
B OOIIIECTBE W SIBIISIOTCS HAIIMOHAJILHBIMH aT-
pubyramu. Hanpumep, bashlyk — «a traditional
Turkic and Cossack cone-shaped headdress
hood, usually of leather, felt or wool used as a
part of uniform» [17]; gilet — «a garment worn
by slaves in Algeriay» [ibid.].

[IpyunHO MOSABIEHNS B AHIJINMCKOM SI3bI-
Ke 3HAUYUTEIBHOT0 YHCITa TIOPKU3MOB TTOCTYXKHITH
KCTpaJMHTBUCTHYECKUE (akTopel. B XV—
XVI Bekax OcMaHCKas HMIIEpHs — 00raToe U Mo-
I'yIIeCTBEHHOE rocyaapcTBo. brmarococtosiHue
BBICIIHX CIIOEB OOIIECTBA U HAIMYUE 3aKPEIICH-
HBIX [TPABOBBIX HOPM IIPHUBJICKAIN K CeOC BHUMA-
HUE eBporieiines. Ycranosinenue B 1579 roxy qumn-
JIOMaTHYEeCKUX OTHOIIEHUU MEXAy AHTIHEH U
OcmaHCKoH UMIIEpHE TTOCITYKUIIO TOTIKOM K pa3-
BHUTHIO TYPKO(HUIBCTBA. APHCTOKPATHI, ITyTeIIe-
CTByMOIIME TT0 BOCTOKY, BBOAAT B MOIY Typell-
KU cTUIIb. barogapsi 5ToMy B aHITIMHCKOM S3bI-
Ke TIOSIBIISIFOTCS. HOBBIE CIIOBA JIJIsl 0003HAYCHUS
oneknbl, Hampumep: dolman — «long and loose
garment with narrow sleeves and an opening
in the fronty [20, p. 282], calpack — «a high-
crowned cap worn in Turkey, Iran, and
neighboring countriesy [ibid., p. 137] u gp. Ile-
puoxa ¢ XVI no XIX Bek xapakrepusyercs mpo-
IBIDKeHUEM anTdad B Cpennroro Asuro. B ato
BpeMs B aHTJIMUCKUM SI3bIK C TOMOIIIBIO A3bIKOB-
MTOCPETHNUKOB IIPOHUKAIOT TAKUE TIOPKU3MBI, KaK
caracul, kaftan, kendyr (uepe3 pycckuit), sabot,
shagreen, cassock (uepe3 ppaHIy3CKHI),
shabrack (4epe3 memeuxuit) u ap. [17; 20].
C pacnagom OcMaHCKOM HMMIIEpUH U 3aBeplie-
HUeM sKkcnaHcuu B CpenHelt A3uu aHTIIHICKUI
SI3BIK YTPATHJI MOTPEOHOCTh B aKTUBHOM 3aHMM-
CTBOBAHUH HOBBIX CJIOB JIJIS 3ATT0JTH CHHSI JICKCH-
YEeCKUX JIAaKYyH.

[MpuHEMas mocTynar o AMaXpOHUYECKOM
Pa3BHUTHUH SI3bIKA, MBI TIOCTABHIIU Tiepen coOoi
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BOIPOC O TOM, HACKOJIILKO COXPaHHIIACh M BOC-
TpeOoBaHa TIOPKCKas JICKCUKA, HOMUHUP YOI
BUJIBI OJICXK]IbI, OOYBU U MaTEPHUAIIOB JUIS X U3-
TOTOBJICHUSI B COBPEMEHHOM aHTJIIMICKOM $I3bI-
Ke, HACKOJIBKO OHAa aJlaliTUpOBaHa SI3BIKOM-pe-
[UTTHEHTOM.

JlaHHBIE KOPITYCOB aHIVIMICKOTO S3bIKa X X—
XXI BexoB (British National Corpus [13]; The
Corpus of Contemporary American Language
[19]) nmoka3bIBaiOT, YTO (PUKCAIUS B CIIOBAPSIX HE
SIBIISIeTCS BepU(UKATOPOM YaCTOTHOCTH HEKOTO-
pBIX TIOpKU3MOB. Hampumep, nekceMsl caraco,
checkmatk, jelick ormedens B ciioBape «Merriam-
Webster’s Unabridged Dictionary» [16], HO oT-
CYTCTBYIOT B 0a3ze JaHHBIX KOpIycoB. B xone
aHalM3a ynorpeOJIeHUs TIOPKU3MOB, TIPE/ICTaB-
JICHHBIX B BBIIICyKa3aHHBIX KOPITYCcax, ObLTH BbI-
SIBIICHBI CJICIYFOIIIIE 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHHU-
POBaHUS ATUX JIEBKCHYECKUX SIAHHUII.

Hcnoab3oBanue 3THUMOHA — ynoTpedie-
HUE CJI0BA B IEPBUYHOM 3HAYCHUH, KOTOPOE BOC-
MPUHUMAETCS HOCUTESIMHU aHTIIMHCKOTO SI3bIKa
KaK OCHOBHOE, HECMOTPSI Ha pa3BUTHE JOTIOTHHU-
TENBHBIX 3HaueHuil. Hanmpumep, Ui TIOpKu3Ma
Balaklava B cnosape «Collins English Dictionary»
B KQUeCTBE OCHOBHOTO 3HAYCHHU ST IPUBOIUTCS CJIe-
nytoree: «a small port in Ukraine, in S. Crimeay
[14, c. 57]. C cepenunnl XIX Beka ceMaHTHKa
cioBa MeHsachk. M3BecTHO, uTo B X0ze Kpbim-
CKO BOIHBI MEP3HYBIIHE OPUTAHCKHE CONATHI
M300peNn TOJIOBHOH yOOp, MOJHOCThIO 3aKpPbI-
BalOIIUU TOIOBY, IICK0, YIIX U POT U HA3BAJIH
ero balaklava. B Hamie BpeMs OajiakjiaBbl HC-
MOJIB3YIOTCS JUISI 3aIlUTHI JIUIa pabOTHUKAMH
crenciyx0, aTbIMHUCTAMH, JBDKHUKAMU U
TOHIIMKaMH.

TakuMm 00pa3oM, MOKHO BBIJICIIUTH TPU
3HAYEHHs] PacCMaTPUBACMON JIEKCEMBI B JiHaxX-
POHUUECKOM TIIaHE: TOIIOHUM, UCTOPUYECKUHN TO-
JIOBHOH yOOp, MPHUCIIOCOOJICHHE ISl 3alUThI
nmna. B cHHXpOHUYECKOM IT1aHe JJIOMUHUPYIOIIM
3HAYEHHEM OCTAeTCsl Ha3BaHWE TOMOHMMA, YTO
MIOATBEP K IA€TCSI KOPITYCHBIMU AaHHBIMU [ 13; 19].

Pa3zBuTHE NMpPEeIMETHO-JTOTHYECKOTO
3HAYEeHHs1 HA OCHOBe MeTadopUUYECKOTO
nepernoca. Hanpumep, TIOpku3Mm martagon
(Trop0OaH) B 3HAUCHHUHU «TOJIOBHOM yOOP» MPaKTH-
YECKH HE BCTPEYAETCsl B COBPEMEHHBIX aHTIIHN-
CKHX TEeKCTaX. B To e Bpemsi B OOTaHHUYECKOU
HayKe JaHHOE CIIOBO SIBJISIETCS YacThIO JIATHHC-
KOT0 Ha3BaHUs pactenus Lilium martagon (-
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s Kynpesartasi). B oOuxozne Ha3zBaHHMeE IIBETKa
COKpalIaerca M MCIOIb3yeTCsl TOIbKO €ro BTO-
past yactb. [lepeHoc 3HaueHUs] OBUT COBEpIICH
IO aHAJIOTUH: IIBETOK JIWJINHU KyIPEBaTOH 110 Qop-
Me TIOXOX Ha TiopOaH. Typelkoe mpoucxoxe-
HUE CJI0BA KOCBEHHO MOJITBEPKIACTCS BTOPHIM
Ha3BaHUEM IIBETKA B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE —
Turk’s cap lily.

Cunrtakcuyeckas Tpancno3uuus. [Ipu-
MEpPOM CHHTAKCUYECKOH TPAHCIIO3UIUH SIBIISICT-
csl TIOpKHU3M dolman, epBOHaYaNbHO 0003HA-
YalomMi BUJ JJIMHHOTO MYKCKOTO TYPEIKOTrO
IJIaThd, a 3aT€M I'ycapcKuid MyHaup. B smoxy
I'paxxnanckoii BoiHb! B CLLIA ObUTH MTOMYSIPHEL
JIOJIOMaHBI — )KEHCKHUE TUIAThS C MBIITHBIMU PY-
KaBaMH, KOTOpPbIE BH3yaJdbHO Aenaiu Gurypy
0ojee CyTyJa0il M 3a CUET 3TOr0 yMCHBIIAIH
00bEM TaJIHH.

CymecTBUTENbHOE dolman myTeM mepexo-
Jla B TIapaJiTMy CIIOBOM3MEHEHHS JIHOO CTaHO-
BUTCSl TpUIIaraTelbHbIM, JIN0O MPUHUMAET Ha
ce0sl alTbeKTHBHBIC NPU3HAKU B COCTaBe Oec-
MIPEATIOKHOM KOHCTPYKIIUH «CYIIECTBUTEIHHOE +
CYLIECTBUTEIBHOE». YCTOMUNBBIM BBIPAKEHUEM
cTajo cioBocoderanue dolman sleeve. OnHO-
3HAYHOTO 3KBHBAJICHTa €ro MepeBoja He CyIle-
CTBYeT, HO Hauboree TOYHO CEMAaHTHKY COYETa-
Hust dolman sleeve niepenaer BEIpaXKEHHUE pyKas
«1emyyasi Muluiby, TO €CTh CBOOOJHBIHN, MBIII-
HBIU, JIETKUH PYKaB.

Crnemyer OTMETUTh, YTO YaCTO HalMCaHUE
TIOPKU3MOB U3MEHSETCS OT UCTOYHHKA K UCTOY-
HUKY, @ TaK)Xe B 3aBHCHMOCTH OT HCIIOIb30Ba-
HUS OPUTAHCKOTO UITM aMEPUKAHCKOTO BAPHAHTOB
AHTJIMKCKOTO s3bIKa. B Tabnuile mpeacraBieHb
pe3ynbTaThl aHajdn3a TEeKCTOB bpuraHckoro Ha-
nuroHasHOTO Koprryca [13] u Kopiryca coBpemeH-
HOTO aMEPUKAHCKOr0 BAPHAHTA aHTJINHCKOTO S3bI-
Ka [19]. AHanu3 IpoBOIMIICS C LENbIO BBISBIIE-
HUs opdorpaduaeckoit HOpMbI TFOPKU3MOB.

Kak BuHO 13 TaOMUIIBI, B HEKOTOPBIX CITY-
Yasix TPYJHO BBISSBUTH HOPMY HAITMCAHUS TOTO WIT
WHOTO TIOPKH3Ma (Cp. IaHHBIE O HAITUCAHWH caftan/
kaftan B 6puTanckoM kopiyce). C npyroii cTopo-
HBI, IPOCIISKUBACTCS SIBHAS TSHICHITHU K 3aKperl-
JICHUIO OJJTHOTO BapHaHTa HamMcaHUs cioBa (cp.
JaHHbBIC 0 Hanwcanuu yarmulka/yarmulke B Opu-
TaHCKOM H B aMEPHKAHCKOM BapHaHTaX).

OcraHoBUMCS OIPOOHEE HA CIIOBE caftan
(kaftan). Tlo maHHBIM BJIEKTPOHHOTO ITHMOJIO-
rudeckoro ciosaps [17], oHO MOSBUIOCH B
1591 roay B 3HaYCHUHU «JUTHHHAS TYHHKA, KOTO-
pyto Hocat xutenu Typuum». Ilo nqpyrum nc-
TOYHUKAM, ITOT TIOPKU3M 3aHMCTBOBAH «IIPHU-
MepHO B 1585—-1595 ronmax uepes pycckuil s3bIK,
B KOTOPBIM, 110 BCEW BUAMMOCTH, IIOTAJT U3 TIep-
CHJICKOTO Uepe3 SI3bIKU TIOPKCKOU Tpymmbi» [15].

To, uto caftan (kaftan) ckopee TIOPKH3M,
HEXeJM 3aMMCTBOBaHHE U3 (hapcH, KOCBEHHO IO
TBepkaaercss ucropudaeckumMu daxramu. Kad-
TaH, moABUBIIHICSA B OCMaHCKOM NMIIEPHUH, CITY-
KW TI0Ka3aTelieM CTaTyca W OJarocoCTOsSHHS
X03sMHa. YeTKo periaMeHTHPOBAINCH TKaHH,
BBIIIMBKA, KOJTMYECTBO ITYTOBHII ¥ T. 1. biaroma-
ps 3aBoeBaHUsIM OCMaHCKON UMIIEPHH OJICSTHHE
CTaJI0 UHTEPHAIMOHAIBHBIM: Ka)TaHbI HOCHJIH,
Hanpumep, B Poccun, Mapokko, Cenerane. Kax
MpeaAMeT HOBOTO CTHIIS ONEX/IbI Ha 3amaje OH
HIMPOKO UCIIOJIB3yeTcs MpuMepHo ¢ 1965 rona, B
STIOXY Pa3BUTHS JIBUKEHHU S XUTITIH.

[IpoBencHHBIN HaMU CEMAaHTUYECKUNA aHa-
U3 TIOpku3Ma caftan (kaftan), ynorpedisemo-
T'0 B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE, IaeT BO3-
MOXKHOCTB PEKOHCTPYHPOBATH CEMAHTHKY JTAHHON
JIEKCEMBI U TIPOCIICUTE ee pa3ButHe. B Okcdop-
JICKOM CJIOBape aHTIUHCKOTO sI3bIKa JIEKCeMa
caftan (kaftan) nimeer npa 3HadeHus: «1. 4 long
loose garment, usually with a belt in the waist,
worn by men in the Near East; 2. A woman's
long loose dress» [18, p. 157].

Opdorpaduyeckass BApMATUBHOCTH TIOPKU3MOB
B OPUTAHCKOM M aMEPHKAHCKOM AHIJVIMIiCKOM

Bapuanr nanucan vst BapuaHTt aHrIMiACKOTO sI3bIKa
OpUTAHCKUH KOPIyC | aMepHKaHCKHIl KOpITycC
Caracul 0 1
Karakul 0 6
Caftan 12 120
Kaftan 15 13
Y armulka 1 9
Y armulke 160 161
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B cnoBape «Dictionary of the English
Language Online» Mbl HAXOAUM CIIEIYIOIIEE OIl-
penenenue: «a long, full, usually collarless robe
with wide sleeves that is worn at home for
lounging or entertaining or at the beach as a
cover-up» [15].

[TpoaHanu3upoBaB Marepuan KOPIycOB
(160 npemutoxkeHUit U3 XyIOXKECTBEHHBIX U 1y0-
JIMIUCTUIECKUX TEKCTOB, B KOTOPBIX YIIOTPEOIIs-
ercs cioBo caftan/kaftan), Mbl yCTAHOBHIIN, UTO
TIOPKHM3M UMEET J1Ba 3HAYCHUS:

1. Caftan (ucm.) — BUI MY>KCKOH OIICHKIIBI,
HIMPOKO PACIPOCTPaHEHHBIN Ha TeppuToprun Oc-
MAaHCKOW UMIIEPUH.

2. Caftan (coep.) — BU JKSHCKOM OICHKIbI,
KaK MPaBuIIo, JUTMHOMN HIKE KOJIEHa, XOTSI BCTpe-
4aloTcsa UcKItoueHus: As her perfect body
leaves its lotus cradle, she seems calm and
serene in the short silk caftan that softly drapes
her firm shoulders [19].

Kpome Toro, ObLI BBISBICH Psi KOHHOTA-
1M, HAITPUMED:

1. Caftan nonynspeH y KyTiopbe, qu3aiiHe-
poB U 3Be3x moy-ousHeca: Nicole Richie made
a big statement in a vintage Missoni caftan
with blooms and birds... [ibid.]; One person is
keen on fly-fishing and the other is worried
that the trout will splash her Gucci caftan [ibid.].

2. CoueraemocTh cioBa caftan (kaftan)
C Ha3BaHHUSMHU M3BECTHBIX OPCHIIOB CBUJIETEIb-
CTBYET O TOM, YTO 3TO JOPOroe KEHCKOE TIaThe
JUIS TOPYKECTBEHHBIX ciydaeB. OCHOBHBIC HC-
MOJIb3yEMbIC 1IBETA — SIPKUE, JACP3KUE, HACHIIIICH-
Hble, TIyookue u Onectsiuue (brilliant, bright,
bold colours and patterns). 3T0 MOTYT OBITh
KJIACCUYECKUE YCPHBIN nnn Oenblil 1iBera (white
and black), xpacusiii (red, crimson), ¢puonero-
BB (purple, royalpurple), oTTeHKH CHHErO
(blue, deep blue, sea-colored), BUIIHEBHIH
(cerise), a moryT ObITh Ia(paHOBEIH (saffron-
yellow), TIBeT TpaBAHOU 3eNICHU (grassgreen),
opaHXeBblll (orange): She was wearing a
saffron-yellow caftan this time, with purple
embroidery on it [13].

3. [IpUHTBI ¥ PUCYHKH, €CITH OHH €CTh, JIep-
3KW M JKCcTpaBaranTHel: Polly Allen Mellen,
legendary fashion editor (who once worked
under Diana Vreeland), is mad for Ford’s YSL
leopard-print caftan [19].

4. TIpu U3roToBICHUHN KadTaHOB a0COIIOT-
HOE MPENOYTCHUE OTIAACTCS IIENKY, HO MCIOMb-
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3yroTcs U tadra, Oapxar, mapya, MHOTIA JaKe
mepctb. Kadransl coyerarorcsi ¢ oOuimeM oBe-
JIMPHBIX YKPAIICHUI 1 OW)KyTepUH, a B KauecTBe
TOJIOBHBIX YOOPOB HCIOB3YIOTCS] BCEBO3MOXKHBIC
TIOpOaHbl ¥ NULIEL: She wears a brocade caftan
and plumed turban [13]. Yacto kadransl ykpa-
IIEHBI BBIIMBKOH PyYHOI paboThI, YTO JIETaeT HX
HEMOBTOPUMBIM IPOU3BEJCHUEM HCKYCCTBA.

BakHBIM IMoKa3aTeseM alanTaliy TIOPKHU3-
Ma caftan B aHTIMICKOM SI3bIKE SIBIISIETCS BKITIO-
YeHHE JIEKCEMbI B CIIOBOOOPa30BaTEIbHEBIE OT-
HOIIEHUS, OT CYIECTBUTENBHOTO caffan pH Mmo-
Mo cyddurkca -ed obpazoBaHO MpHIATaTEIb-
HoOe caftaned, nanpumep: He has not yet spun
that web of propaganda where disease,
prostitution, the caftaned Jew lurking in the
alley waiting to defile the Aryan woman blur
together and become one [19].

Wrak, n3ydyeHre 3aMMCTBOBAHUH C HCIIONb-
30BaHUEM BO3MOXKHOCTEN KOPITYCHOU JINHIBUCTH-
KU TI03BOJISIET YCTAHOBUTH Cllydau opdorpadu-
YECKOI BAPHATUBHOCTH TIOPKH3MOB, ITPOCIIENTH
JMHAMHKY UX JIGKCHYECKUX 3HAYCHH, BBISBUTh
0C00CHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS B AHTJIMHCKOM
SI3bIKE M Ha 3TOW OCHOBE YTOUHHUTH HUX CIOBap-
HbIC TCUHUITUH.
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TURKIC LOAN-WORDS IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

V.V. Vlasicheva

Turkic loan-word functioning in the modern English language is examined on the example of
Turkic words that denote clothes, footwear and fabrics. The data presented in corpuses of the XX—
XXI cc. English language reveal definition changeability and spelling variability of some words of

Turkic origin.

Key words: loan word, exoticism, Turkism, corpus of the English language.
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